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324.249406:  Liberal Parties of Switzerland
In communicating with us about expansions in T2 for Swiss cantons, Vera Uhlmann of the Schweizerische Nationalbibliothek also noted a change affecting 324.249406:

I also seize the opportunity to propose a change in 324.249406 Liberal Parties of Switzerland.

On January 1st, 2009 the Radical Democratic Party of Switzerland and the Swiss Liberal Party have united to form a new party called in

German:

FDP.Die Liberalen 

French:

PLR.Les Libéraux-Radicaux 

Italian:

PLR.I Liberali

Romansh:
PLD.Ils Liberals

I have checked the party’s statutes and it seems that the acronyms are part of the names in each language.  See also: www.fdp.ch
The question is how the new party name should be rendered in English.  Full consensus has yet to emerge on the treatment of the internal punctuation in day-to-day use of the party name, nor has the form of entry for the new party name been established by any national library that we are aware of.  (Specifically, we do not see that a form of name has been established for the new party in the German Corporate Body Authority File; nor do we see such in Helveticat [the online catalog of the Swiss National Library].)  However, there is consensus on the actual words to be used:  the acronym comes across into English as “FDP,” while the body of the name comes across as “The Liberals” (i.e., without the radical element seen in the French version of the name).

Three options for the form of name should be considered.  The first mirrors the punctuation of the party name as given above:  FDP.The Liberals.  This is the form of the name used in, for example, http://www.besternews.com/topic/Organization/FDP/ and http://en.wikipedia.org/wiki/Free_Democratic_Party_of_Switzerland.
The second option is FDP – The Liberals.  According to a document
 found at www.ch.ch (“Switzerland’s Official Web Portal”), “On 1 January 2009 the Radical Free Democratic Party FDP Switzerland and the Swiss Liberal Party joined forces to become the FDP – The Liberals, thereby creating the youngest party in Switzerland with the longest tradition.”   
The third option is to drop all internal punctuation:  FDP The Liberals. The substitution of the dash in the second option for the period found in the German, French, Italian, and Romansh names raises the question whether the punctuation is part of the official name.  In fact when the party’s home page gives the name on two lines, it does so without any punctuation (see images for German, French, and Italian below), which suggests that the punctuation may not be a necessary aspect of the name.   However, whenever the FDP website gives the name on one line, the period is always present after the acronym.  The website can be viewed in German and in French; it gives no specific aid in establishing an English form of the name.
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Our sense is that the first option should be used, since the period is present in all official versions of the name (and the two-line form of presentation does not apply).

We also asked for guidance from the Cataloging Policy and Support Office of the Library of Congress.  Kay Guiles has confirmed our choice of FDP.The Liberals as the appropriate form in English. 

The new name needs to be added to the class-here note for 324.249406.  Adding the new name is the appropriate action (rather than replacing the former names with the new name or showing the relationship among the names) because the class is not party-specific, but covers all liberal parties in Switzerland, and because literature may still be published on the former parties.
As we explored the best way of rendering the current party name in English, we came across variant English names for the previous FDP:  Free Democratic Party, Freethinking Democratic Party, Liberal Democratic Party, and Radical Free Democratic Party.  As it is not obvious that all of these refer to the same party, we propose to add these names to the note as well.  The existence of variant names in English mirrors the existence of variant names in other languages.  For example, the previous party name was established as Freisinnig-Demokratische Partei der Schweiz in the German Corporate Body Authority File (Gemeinsame Körperschaftsdatei; a.k.a. GKD), which recognizes the abbreviation FDP and also gives cross references from the following:   Parti Radical-Démocratique Suisse, Freisinn FDP Schweiz, and Freisinn FDP.  
There is also a small issue whether "of Switzerland" should appear at the end of the party name, as it currently does in “Radical Democratic Party of Switzerland.”  Mention of country name is generally not found in official contexts.  In the schedules, "of Switzerland" would be understood in the context of 324.2494.  Under these circumstances, Editorial Rule 3.9.3.1.1 advises that the geographic area should not be given.  

324.249406
Liberal parties
Class here FDP.The Liberals, Radical Democratic Party of Switzerland (FDP, Free Democratic Party, Freethinking Democratic Party, Liberal Democratic Party, Radical Free Democratic Party), Swiss Liberal Party (LPS)
We would like to ask for specific guidance from EPC on whether the presence of internal punctuation in the name is likely to be confusing to users—or will the series of names separated by commas make it clear that “FDP.The Liberals” is a single unit?  
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